Jedededdesiesiesfesdestesdestedestesdesle desleste

PBVEGVOLEEEABS S auaaﬂisauuanswDt&nses't&tsst&slc#s@aswtfuwst'vt
AN

CaruT VII

C@mp@%a{ﬁ@ Déméns

énsa ante domum sub arbore sita est, ad quam

Lepus Martius et Petasivénditor potiunculam
sumébant. Inter eds Glis sedébat, plané sopitus. Céteri ambo
velut cubitali el innitébantur, cubitis suffulti, et supra caput
ejus loquébantur. “Glir1 quidem incommodissimum est,”
Alicia reputavit; “sed cum dormiat, id, opinor, lenté
perpetitur.”

Quamquam ménsa magna erat, omnés trés in and anguld
ana compressi sunt. “Nuallus locus, nallus locus est!” ex-
clamavérunt, cum Alicia accéderet. “Satis loci superque est!”
Alicia indignanter dixit. In cathedra magna ad extrémam
ménsam consédit.

“Mihine licet tibi vinum praebére?” Lepus Martius blanda
voece dixit.

Alicia ménsam totam circumspectavit; nihil autem in ea
praeter theam erat. “Nihil vini vide6,” inquit.

“Nihil est,” Lepus Martius inquit.

“Comiter ergo non égisti cum vinum obtulisti,” Alicia rate
dixit.
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“Comiter tii non égistl cum non vocata eonsédisti,” Lepus
Martius dixit.

“Nesciebam tuam ipsius ménsam esse,” Alicia inquit;
“multdp pliribus quam tribus apposita est.”

“Capillum tuum oportet tondéri,” Petasivénditor inquit;
aliquamditic magna curiositate Aliciam intugbatur, tune
autem primum locitus est.

“A contumeliis tibi temperare débés,” Alicia sevéré dixit;
“maximé inhimanum est.”

Hic Petasivénditor in eam obtatum défixit; hoc autem
solum dizit: “Qud modo corvus similis serinio est?”

“Eja! Nos nunc oblectabimus!” Alicia sibi dixit. “Mihi
gratum est eds aenigmata proponere coepisse. Id quidem me
conjectare posse crédo,” clara voce addidit.

“Visne dicere té putare té explicationem invenire posse?”
Lepus Martius dixit.

“Tta plang,” inquit Alicia.
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“Débés ergd dicere quod animd intendis,” Lepus porro
dixit.

“Tta vero facio,” Alicia cito respondit. “Animo saltem in-
tendo quod dico—idem scilicet est.”

“Non omnind idem est!” Petasivénditor dixit. “Aequé pos-
sis dicere ‘Video quod edd’ idem significare atque ‘Edo quod
video’!”

“Aequé possis dicere,” Lepus addidit, “‘Diligdo quod ac-
cipio’ idem significare atque ‘Accipio quod diligo’!”

“Aequé possis dicere,” Glis, in somno ut videébatur loquéns,
dixit, “‘Spiro dum dormio’ idem significare atque ‘Dormio
dum spiro’!”

“Tibi vero ambo idem significant,” Petasivénditor dixit.
Inde sermo paulum intermissus est. Alicia omnia medita-
batur quae dé corvis scriniisque meminisse poterat. Minima
quidem erant.

Petasivénditor, silentio ruptd, ad Aliciam versus primus
dixit: “Quotus diés ménsis est?” Horologium parvulum & sini
extractum sollicité obtuébatur. Subinde id quatieébat et ad
aurem apponébat.

Alicia, postquam paulum cogitavit, dixit: “Diés quartus
est.”

“Tempus ergd dudbus diebus perperam id indicat,” Petasi-
venditor suspirans dixit. “Tibi dixi batjrum machinationi
idoneum non esse,” addidit, et iratus Leporem Martium
aspexit.

“At bityrum optimum fuit,” Lepus démissé respondit.

“Nimirum miculae panis nonnillae quoque penetra-
verunt,” Petasivénditor queribunda voce dixit. “Té non
oportuit id cultro qud panem secuisti inserere.”

Lepus Martius horologium prehendit, maestéque id
intuitus est. Tum in poculum theae id immersit, et iterum
intuitus est. Sed solum iteravit id quod prius dixit: “Opti-
mum véré batyrum fuit!”
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Alicia, quae supra umerum ejus ciriosé spectabat, dixit:
“Quam intasitatum horologium! Diem ménsis monstrat, non
tamen quota hora sit!”

“Cr id oporteat?” Petasivénditor mussitavit. “Num tuum
horologium annum monstrat?”

“Minimé verdp,” Alicia prompté respondit. “Etenim idem
annus tam dif immatatus darat.”

“Quantum ad mewm attinet, plané idem scilicet constat,”
Petasivénditor dixit.

Alicia prorsus haesitabat. Dictum illius nihil el significare
visum est; grammaticé tamen certé dictum est. “Istud parum
comprehendd,” quam urbanissimé dixit.

“(lis denud dormit,” Petasivénditor inquit. In nasum ejus
paulum theae calidae défadit.

(lis stomachosé caput suum quassavit. Oculis etiam clau-
sis dixit: “Prorsus tibi assentior; in animo habébam istud
ipsum dicere.”

“Aenigmane hactenus interpretata es?” Petasivénditor ad
Aliciam versus dixit.

“Immo vero id conjectare nequed,” Alicia respondit. “Qud
modo solvitur?”

“Omnind nescio,” Petasivénditor inquit.

“Neque ego quidem,” Lepus Martius inquit.

Alicia jam défessa erat. Suspirans dixit, “Tempore melius
vobis dtendum est quam ut aenigmatibus inexplicabilibus
proponendis id perdatis.”

“Si ta Tempus aequé atque ego cognovisseés,” inquit Petasi-
venditor, “non dicerés nos td perdere. Té oportet eum
dicere.”

“Non intellego,” inquit Alicia.

“Non sané intellegis!” Petasivénditor contemptim renuéns
dixit. “Veri simile est té numquam cum Tempore collocutam

esse.”
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“Fortasse non,” Alicia cauté respondit. “Sed, cum misi-
cam disco, scilicet tempus ictibus signare debed.”

“Ah, rés sic explanatur,” inquit Petasivenditor. “Is ictiis
ferre non vult. ST autem eo6 familiariter ateréris, paene omnia
convenienter cum horologio tibi faceret. Exempli gratia, si
tertia hora esset cum in lado discere inciperds, consilium
Tempori tantum subjiciendum esset—et horologium temporis
puncto protinus progrederétur. Hora octava esset et céna
parata esset.”

(“Velim quidem eam nune paratam esse,” Lepus Martius
sibi Insusurravit.)

“Jucundissimum véro id esset,” Alicia cogitavit. “Sed ea
hora nondum ésurirem.”

“Principio fortasse non,” inquit Petasivénditor, “sed horam
octavam protrahere possis, tam dia quam velis.”

“Ttne e6 modd rem geris?” Alicia rogavit.

Petasivenditor maesté renuit. “Egomet non sic soled!”

respondit. “Ménse Martio proximé altercationem inter nos
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habuimus—pauld prius scilicet quam ille cerritus factus est”
(Leporem Martium cochleare monstravit); “—apud sympho-
niam magnificam a Régina Cordium habitam accidit. Mihi
necesse fuit cantare

‘Mica, vespertilio!
Quidnam agas dubito!’

Carmenne fortasse cognovisti?”

“Aliquid simile audivi,” Alicia inquit.

“Carmen vidélicet hoc modo procédit,” Petasivenditor
porrd dixit:—

‘Supra mundwm volitas,
Ferculumaque simulas.
Mica, mica—""

Hie Glis sé quassavit, et in somno cantare coepit: “Mica,
mica, micd, mica—" et totiéns hoe repetébat ut ad eum
coercendum necesse esset eum acriter vellicari.

“Atque primos versias vix confeceram,” Petasivénditor
inquit, “cum Reégina vociferata est, ‘Tempus pessum dat!
Caput el abseidite!””

“Quam foedé ferociterque ea égit!” Alicia dixit.

“Kt deinde porrd Tempus nihil quod 6r6 mihi facere valt!”
Petasivenditor maesté perréxit. “Nune hora undecima
semper manet!”

Rem argaté Alicia conjectavit. “Illane causa tot Instri-
menta potationis hie apposita sunt?” ea rogavit.

“Tta véro est,” suspirans Petasivénditor dixit. “Hora pota-
tionis semper est, neque interim satis temporis ad vasa
lavanda nobis est.”

“Nempe ergd locis mitatis ménsam circumitis?” inquit
Alicia.
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)

“Tta prorsus,” inquit Petasivénditor; “postquam vasis usl
sumus, protinus pergimus.”

“Sed quomodo rem geritis ubi rarsus ad initium reditis?”

“Alia dé ré loquamur,” Lepus Martius oscitans dixit. “Meé
hujus rei taedet. Cénseo ut puella nobis fabulam narret.”

“Vereor ut fabellam noverim,” Alicia dixit. Haee enim
sententia eam conturbavit.

“Tum in ejus vicem Glis aliquid narret!” ambo clamave-
runt. “E somno excita té, Glis!” Utrimque simul eum vellica-
verunt.

Glis oculds lenté aperuit. “Non dormiébam,” voce rauca et
languida dixit. “Audivi vérd omnia quae vos dicebatis.”

“Fabulam nobis narra!” inquit Lepus Martius.

“Sane, sis, narra!” Alicia precata est.

“Et quam ecitissimé,” Petasivénditor perrexit, “aliter
somnd vineiéris antequam fabulam terminés.”

“Olim fuérunt trés parvae sororés,” Glis festinanter
narrare coepit; “et nomina els erant Aemilia et Liicia et
Matilda; atque in puted quodam imo habitabant—"

“Quod veseebantur?” Alicia inquit; studidsa enim semper
erat omnium rérum quae ad edendum et bibendum attiné-
bant.

“Siico ex saccharo factd véscebantur,” Glis, cum paululum
cogitavisset, dixit.

“At non scilicet potuissent,” Alicia molliter dixit. “Vehe-
menter aegrotavissent.”

“Vero aegrotabant,” inquit Glis. “Invalidissimae erant.”

Alicia séeum reputare conata est, quo modo tam inusitate
vivi posset; sed hoe ratioeinandd nimium conturbata est.
“Sed ciir in imo puteo habitabant?” inquit.

“Accipe plis theae,” Lepus Martius gravissimé Aliciae
dixit.

“Nihil adhiic aceepi,” Alicia animo exasperata respondit.
“Plas igitur accipere non possum.”
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“Diel oportet t& minus accipere non posse,” Petasivenditor
inquit. “Facillimum est plis nihilo accipere.”

“Sententia tua non rogata est,” Alicia inquit.

“Quisnam nune contumélias jacit?” Petasivénditor trium-
phans rogavit.

Alicia incerta erat quid respondére débeéret; itaque theam et
panem bityro illitum sibi cépit. Deinde ad Glirem versa
iterum rogavit: “Car in Imd puted habitabant?”

Glis rarsus paulum eogitavit; tum dixit: “Puteus steo dulei
plénus erat.”

“Palis rés nusquam exstat!” Alicia iratissimé dicere in-
cipiébat, cum Petasivenditor et Lepus Martius “St!Stl”
dixérunt, atque (lis morosé fatus est: “Si comis esse non
potes, té ipsam fabulam absolvere oportet.”

“Immd véro perge, sis!” Alicia démissé dixit. “Té dicentem
non rarsus interpellabd. Fortasse sit @nus ejusmodi puteus.”

“Unus seilicet!” Glis indignans dixit. Ad pergendum tamen
adductus est: “Itaque hae trés parvae sordrés—artem
déedacendi discébant—"

“Quid dedaxerunt?” Alicia, fidé violata, dixit.

“Nempe sicum dédixérunt,” Glis jam nalla déliberatione
dixit.

“Mihi opus est poculdo pard,” Petasivénditor interpellavit.
“Uné loeo ulterius uterque progrediamur.”

Ita locatus progressus est; Glis eum secitus est. Liepus
Martius in Gliris locum successit; et Alicia invita locum
Leporis Martii simpsit. Petasivénditor solus locis permuta-
tis frictum percépit. Alicia quidem locum multo déteriorem
quam ante aceépit, quod Lepus Martius modo urceolum
lactis in patellam subverterat.

Alicia, quae Glirem riirsus laedere noluit, cautissime dixit:
“At rem non comprehendd. Unde sicum dixérunt?”
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“Aquam possis ex aquae puted dicere,” inquit Petasi-
venditor. “Nénne ergd ex siici puteo, stulta, sicum dicere
possis?”

“Sed in fundo putel ipsae erant,” Alicia, ed dicto negléeto,
Glirt dixit.

“Erant profectd in fundd profunds,” inquit Glis.

Quo responso Alicia sie mente perturbata est, ut Glirem
sine interpellatione aliquamdia pergere sineret.

“Delineare discébant,” Glis perrexit. Oscitavit et oculds
tersit, nam somndé gravis figbat. “Et rés omnis generis
delineavérunt—omnia quorum prima littera ‘M’ est—"

“Qua ré ‘M’?” inquit Alicia.

“Qua ré non ‘M’?” inquit Lepus Martius.

Alicia siluit.

Glis jam oculis clausis dormitabat, sed a Petasivenditore
digitis vellicatus somno excitatus est. Breviter exclamavit et
perréxit: “—quérum prima littera ‘M’ est, talia qualia
museipulas et mala et memoriam et magnitadinem—etenim
ferunt rés magna magnitidinis similitadine esse—vidistine
umquam imaginem magnitidinis?”

“Certe, si respondére debeo,” Alicia magna haesitatione
dixit, “non cogito—"

“Non igitur loqui débés,” inquit Petasivenditor.

Hoe tam illepidum dictum Alicia tolerare non potuit. Sur-
réxit et animo fastidioso abscessit. Glis extemplo somno sé
dedit; reliquérum neuter omnino eam abeuntem observavit.
Semel et saepius respiciebat si forte eam revocare vellent. Ut
e0s postrémum vidit, Glirem in theae ollulam imponere
conabantur,

“Illic saltem numquam redib!” Alicia inquit, dum per
silvam viam ecarpit. “Insulsissima omnium compotatio est
quibus umquam interfui!”
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Quo dicto, statim animadvertit forem in Ginam ex arboribus
introitum praebére. “Hoe quidem inasitatum est!” sibi dixit.
“Sed omnia hodié inasitata sunt. Mé extemplo, crédo, intrare
oportet.” Itaque introiit.

Sé iterum in longo atrio prope meénsulam vitream esse
invénit. “Hoe tempore rés mihi melius éveniet,” sibi dixit.
Primo parva clave aurea prehénsa januam quae in hortum
ferebat reclasit. Deinde bolétum admordeére coepit (cujus
partem in sint conservaverat), donec circiter inum pedem
alta fuit. Deinde per parvam transitum processit, ac tune
postrémo in hortd amoend inter florés purpureos fontésque
frigidos fuit.



